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Résumé :


Ce travail vise à explorer une des facettes les moins connues de l’orientalisme : il porte sur les traducteurs du Coran en

français et en anglais entre 1647 et 1880. Il examine les dynamiques intellectuelles reliant l’Europe au monde ottoman à

travers les tafsīr-s diffusés par ce dernier entre le XVIIe et le XIXe siècle. En mobilisant la philologie numérique, cette étude

s’attache à analyser la manière dont ces textes musulmans ont été appréhendés par les traducteurs, ainsi que l’influence

qu’ils ont exercée sur leurs lecteurs, au point qu’un non-arabophone tel que Voltaire ait pu prétendre avoir lu le

commentateur al-Bayḍ āwī. Ces sources exégétiques, promues par un monde ottoman aujourd’hui disparu, invitent également

à s’interroger sur la divergence entre la perception européenne de l’islam à l’époque et aujourd’hui.


